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Abstract

In modern Chinese, a new degree adverb shén {ifl is emerging. Expressions such
as shénhdocht #1417 and shényduqn 45 are found in colloquial Chinese, and
they even appear as headlines to get readers’ attention. Shén originally refers to the
dominator and creator of the universe. In modern Chinese, along with the original
meaning, people frequently use shén to modify things (e.g., shén jiyin {HEEA])
or actions (e.g., shén hui {i[5]). How many senses does shén have? How did shén
derive the use of degree adverb? The paper targets on shén in modern Chinese,
aiming to study its senses, to work out the relations among the various usages,
and to find out how it generated the use of degree adverb. The conclusion shows
that the senses of shén were derived from its original meaning either directly or
indirectly through reanalysis, inference, metaphorization, and metonymization.
The use of degree adverb was generated through metaphorization and reanalysis.
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1. Introduction

The concept of degree is closely related to human life. Therefore, degree words
are indispensable to human language. Among the multiple methods used to
express extent in Chinese, the adverbs of degree are the most common. Notably,
although degree adverbs are by definition regarded as open-class words,' they
are less productive than the other three types of content words (namely, nouns,
verbs, and adjectives) in that degree adverbs are not added readily. However,
multiple new degree adverbs, especially in colloquial Chinese, have emerged in
recent years. Lately, using shén (generally meaning God) as a degree adverb has
become common in newspapers and magazines and even more so in web articles
and videos.

() ® e HAy o Hize BX XA B BE

gan gali zhénde shén  haochi zhéci qu taibéi shizai
dry curry really SHEN delicious thistime to Taipei really
0 BECy Tnnnne?

tai  kaixin le
very happy PAR®
‘The dry curry really tastes very good. The trip to Taipei this time is very

happy.’
(Source: http://www.ipeen.com.tw/comment/612356)

2 &= gk i A M BE
zhége wangzhan shén youqu yong huasht
this website SHEN interesting use mouse
BE(E  fudy ®E O #O & £ gt
suibian lapié jibl dou chao méide ye
random draw several all  super beautiful PAR

‘This website is extremely fun! Random strokes with the mouse produce
extremely beautiful illustrations!’
(Source: http://www.plurk.com/m/p/jsx38z)

1 The distinction between function (closed class) words and content (open-class) words were
proposed by Charles C. Fries (1952). Content words include nouns, verbs, adjectives, and most
adverbs; function words might be prepositions, pronouns, auxiliary verbs, conjunctions, articles,
or particles. In the open-class words, new words may be added readily, whereas it is uncommon to
have new words created in the closed class of words.

2 In this paper, every Chinese example composes five parts. The Chinese characters are at the
first line, the second line displays pinyin, and the third line presents English translations. The
complete meaning is enclosed with “ . Some abbreviations are used to indicate function words:
GN (genitive), PAR (particle), and PASS (passive). Since the examples are collected from Google
search engine but not limited to a certain database, the source of each example is indicated.

3 In Chinese, there are two les (J7). One appears as an aspect particle and the other as a modal
particle. The type of /e is not directly related to the issue discussed in the present paper; therefore,
the authors did not distinguish the two /es and used only PAR to include both aspect particle and
modal particle.
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Q) BT B A ' M OF OB EX EFNE

zuijin  yima zai kan ta bd de fénghuo jiarén
recent aunt ADV see he release PAR a moment of romance
[e¥s - HiE 3K fic #Y KL T
nima nage g€ pei de tai  &xin le
damn that song  underscore too disgusting  PAR

2 B EHR JEAHY n, &2 #EHE HC
bushi shud dianshi  yuanbénde ge shi dianshitai  ziji

not say television original song be TV station self

o By BRE M BEL -

péi de nazhong shén éxin

insert PAR that kind SHEN disgusting

‘Recently, my aunt was watching the television series Beauties at the
Crossfire. My goodness, were the songs gross. Not the original songs from
the series, but those inserted by the television station. They were extremely
gross.’

(Source: http://bbs.tianya.cn/post-funinfo-4950623-1.shtml)

4 = BT M A
chuan zheyangzi shén  mirén
dress thisway  SHEN attractive
‘Dressing in this style is extremely attractive.’
(Source: https://www.facebook.com/misscatlovekorea/posts/420475208052752?
stream_ref=5)

How did shén become a degree adverb? What are the similarities and differences
between the degree adverb sién and other degree adverbs? This study examined
the use of shén in modern Chinese. By analyzing various senses and usages
of the word shén, the authors pinned down the associations among its various
meanings and further identified possible derivation routes of shén as a degree
adverb. The results of this study clearly presented the derivation routes of all the
senses of shén and the operation of meanings in human cognition. In addition,
the patterns identified in this study may be conducive to Chinese learning and
teaching.

2. Literature review
2.1 Derivations of degree adverbs

In Chinese, degree adverbs always catch scholars’ attention such that there
have been many papers working on this issue. Yang (2005) stated that syntactic

4 In Chinese, the citation tone of bu “fN is 4th tone (bu). There is a tone sandhi rule stating that bu
becomes 2nd tone when followed by another 4th tone (e.g., ¥} bu + dui > bt dui.) As a result,
bushi A& becomes bushi after applying the tone sandhi rule. However, in order to maintain
consistency, the authors marked only the citation tone but not the sandhi tone in this paper.
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context was a crucial factor for the derivation of a degree adverb. If a content
word always appears before a predicate to modify it, the content word will
lose its lexical meaning and gradually grammaticalize to a degree adverb.
Such a mechanism is reanalysis. Reviewing the papers on degree adverbs, it
is obvious that many of Chinese degree adverbs were derived from content
words. According to Wang (2007), in the Pre-Qin era, féi JE ‘not’ and chdng &
‘ordinary’ were monosyllabic words. Chdng modified the following noun, and
féi modified the whole phrase, with the internal structure féi + [chdng N]. Feéi
and chdng always appeared together, and the close syntactic relation enabled
the two words to become a degree adverb. Liu (2008) studied ting fi£ ‘straight’
and concluded that it generated the use of degree adverb through reanalysis.
At first, the adjective ting appeared with a synonymous adjective, forming a
[Adj + Adj] construction (e.g., tingying $Eh# ‘hard’). Later, the balance between
the two adjectives got lost, and ting became a modifier. In Zhao’s (2006) study,
Ji 1 originally referred to “the pillar of roof™. It then generated the sense of “the
top/peak/end of something” and eventually derived the use of degree adverb
through metaphorization.

Reanalysis and metaphorization appear to be the main mechanisms for the
generation of degree adverbs. The degree adverb shén has newly emerged in
modern Chinese; therefore, there has not yet been research on it. This paper has
presented a discussion on the degree adverb shén to see whether it adopted the
same mechanisms as other degree adverbs.

2.2 Senses of shén

According to oracle bone script, the set of incised ancient Chinese characters
found on oracle bones, the original form of shén was %, which indicated “thunder”.
In modern Chinese, shén is a polyseme. Based on Hanyu Dacidian (Chinese big
dictionary) (Luo, 1986) and Dacidian (Big dictionary) (Liu, 1985), the authors
summarize the following senses and the source:

(a) The god that creates all creatures, displays supernatural phenomena and
produces blessings as well as disasters,’ from Shuowen Jiezi (Explaining
graphs and analyzing characters): Shén, tianshén, yinchii wanwu zhé yé
(8> K> 5 HEY)EH ‘Shén is a heavenly god who brings out tens of
thousands of things’).

(b) Gods and spirits, from Shijing, Xiao Ya, Beishan Zhi Shi, Da Tian (Book of
songs, minor ode of the kingdom, decade of Bei Shan, da tian): Tidn zu you
shén (HHHAH ‘The spirit of our field, the father of husbandry’).

S Shuowen Jiezi was published in the Eastern Han; however, according to Kuo (2006), shén indicated
both thunder and the dominator of the universe in the Zhou dynasty.
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The human soul after death,® from Jiu Ge, Guo Shang (Nine songs: hymn to
the fallen): Shén ji si xi shén yi ling (5 FR9E5 tHLLEE “When warrior bodies
die, their spirits remain’).

The mysterious and the unpredictable, from Xicizhuan (Commentary on the
appended judgments): Yinydng bucée zhiwei shén (F2F5A M2 Z51# ‘The
phenomenon that Yin and Yang are unfathomable is deemed a mystery”).

Spirit and consciousness, from Zhuangzi: Jixin cun yu xiong zhong, zé chunbai
biibéi; chiinbai bubéi zé shén sheng buding (F 0 MFER T > IG5 E AN F S
i 9 > R4 2E ‘When a cunning mind dwells in a person’s head,
this person cannot maintain a pure and clear soul. Consequently, the spirit of
the person becomes restless’).

The appearance and expressions of a person, from Hong Lou Meng (The
dream of the red chamber): Junydn xiiiméi, gupan shén fei ((EIREE » Fd
WytHT¢ ‘“The lady has beautiful eyes and long eyebrows. When she looks
around, her expressions are lively and cheerful’).

Magical/miraculous, from Mengxi Bitan (Dream pool essays): Ruo yin shi
shi bdi qian bén, zé jiwéi shénsu CHETETEH T4 > Rlfif 1 “When
technology is applied to print dozens, hundreds, or even thousands of books,
the speed is amazingly fast’).

Supernaturally efficacious, from Yanzi Chungiu (Tales of Yanzi): Shangdi
shén, zé biké qi, shangdi bishén, zhiyiwiyi (FRE > BIREHL . B3
ReH o PiJRfEEzs If the Lord-on-High is efficacious, then he cannot be
deceived; if he is not efficacious, then praying is useless’).

A knowledgeable or high skilled person, from Shiyiji, Hou Han (Records of
picked-up leftovers: later Han): Jingshi wéi kangchéng wéi jingshén (5EET
SHEER R 481 ‘People in the capital city called Zhengxuan the expert of
Confucian classics’).

Hanyu Zidian (Chinese dictionary) lists the following senses:

(a)

(b)
(c)
(d

the appellation of the creator and the spirits of people who have died and are
worshipped by their believers;

incredible, marvelous;
extraordinary, superb;

thoughts, efforts, attention;

6 According to the Kangxi Zidian (Kangxi dictionary), yang (/% ‘the sunny side’) souls become God,
whereas yin (& ‘the shady side’) souls develop into ghosts. Those whose ¢i ({7 ‘breath’) expands
are gods, whereas those whose gi bends are ghosts.
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(e) (facial) expressions; and

(f) vigor.

In Jiaoyubu Guoyu Cidian (Chinese dictionary of the ministry of education), the
definitions are reduced to the following three items:

(a) the creator and dominator of the universe, such as tianshén (K ‘god of
the sky’), hdishén (JE{H ‘god of the sea’), and shanshén (LLItH ‘god of the
mountains’);

(b) human vigor or attention, such as lisishén (B4 ‘being attentive’), shangshén
(B “distracting’), and jijinghuishén (ZEA% & H ‘attentively’); and

(¢) scarce, mysterious, and extraordinary, such as shéntong (fHE “child prodigy’),
shéngl ({H37 ‘magical’), and shénjimidosuan (FFIEHVE ‘extraordinary
strategies’).

Hanyu Dacidian and Dacidian provide the most detailed meanings and sources,
serving as the optimal base for analyzing the routes of meaning derivations.
However, the authors discovered that in the two dictionaries, the word shen was
adopted to explain shén. For example, shéngi ({4 ‘magical’) and shényi ({5
‘miraculous’) were used to explain shén. This was inappropriate for clarifying
meanings. To avoid such recursion, metalanguage is a good alternative. How

can shéngi and shényi be explained in metalanguage? Hanyu Zidian provides a

satisfactory answer: bukésiyl (FNH]EF ‘incredible’). Jiaoyubu Guoyu Cidian

puts all the adjectival uses of shén together. This simplification decreases the
memory burden; nonetheless, the derivational order of the senses and the semantic
relationships become unperceivable.

In summary, the four dictionaries indicate that shén possesses the following
meanings:

(a) the creator and dominator of the universe;
(b) gods and spirits;

(c) souls;

(d) mysterious and unpredictable;

(e) spirit and consciousness;

(f) appearance and expressions;

(g) incredible/miraculous;

(h) supernaturally efficacious;

(i) extraordinary; and

(j) aknowledgeable or high-skilled person
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Undoubtedly, the prototypical meaning of shén is “the creator and dominator
of the universe”. How the other meanings were derived is a great concern. To
Chinese people, shén is also an abstract component of human body. Both Chinese
medicine and the Taoist notion regard jing %, qi 5&., and shén i as the three main
essential factors for human life, and shén refers to spirit, as shown in (5).

(5 wE- A& Z il t
shénzhé shéng zhi zhi yeé
SHEN life PAR control PAR
“Spirit, life is controlled by it.’
(Source: Huainanzi)

This shén does not show a direct or indirect relationship with the dominating
creator. Therefore, two semantic routes were observed in shén: one from the
human body and the other from the creator and dominator of all beings in heaven
and on earth. Along these two routes, other meanings were derived (Figure 1).

the route from human body == spirit, consciousness, appearance,
expression

shén

the route from the creator ~ == universe creator, souls, mysterious,
efficacious, magical

Figure 1 Two derivational routes of shén

According to the Taoist notion, jing, qi, and shén are the essential abstract
components of humans, where shén represents the spirit, a component that affects
consciousness and attention. The external manifestations of shén are facial
expressions. Therefore, a person’s spiritual status can be observed from his or
her looks or facial expressions. Because the meanings on this route are irrelevant
to all other meanings and because they show no direct or indirect associations
with contemporary uses, no further investigation on this semantic route was
conducted.

3. Methodology
3.1 Theoretical background

As to language change, Traugott and Dasher (2002) mentioned some mechanisms:
reanalysis, analogy, borrowing, metaphor, and metonymy. According to them,
metaphor and metonymy are usually recognized as mechanisms of semantic
change, and most changes in meaning are motivated by the associative flow of
speech and conceptual metonymy. Through observation, some of shén’s senses
were generated through metaphor and metonymy. What is more, this study
analyzed the meanings of shén by using semantic theories such as the prototype
theory, radial structure, and semantic features.
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3.1.1 Metaphor and metonymy

Both metaphor and metonym are figures of speech. Metaphor frequently appears
in poems, and for some people, metaphor is a device mainly for rhetorical effect.
Nonetheless, Lakoff and Johnson (1980) suggested that metaphors are not merely
stylistic but cognitively important as well. In Metaphors We Live By, they argued
that metaphors are pervasive in everyday life. Metaphors are not just in language
but also in thought and action. Conceptual metaphor makes an implicit mapping
between two conceptual domains that have similar conceptual structures in a
systematic way. The mapping between time and money makes time behave like
money so that words referring specifically to money are systematically used
to refer to time (Figure 2). The following examples are given by Lakoff and
Johnson.

How do you spend your time these days?
You need to budget your time.
I’ve invested a lot of time in her.

o TIME

(target domain) @
>0

MONEY e—

(Source domain)
° o

Figure 2 The mapping of time and money

According to Lakoff and Johnson, since money is experienced as a limited resource
and limited resources are valuable commodities, the metaphorical concept “time
is money” then entails the conceptual metaphor “time is a limited resource”,
which further entails that “time is a valuable commodity”.

Lakoff and Johnson (1980) defined metonymy as “using one entity to refer
to another that is related to it”. Therefore, metonymy has primarily a referential
function.

Through a metonym, we are able to conceptualize one thing by means of
its relation to something else. For example, in the sentence “The ham sandwich
wants his check”, the ham sandwich stands for the customer who ordered a ham
sandwich. Unlike a metaphor that creates new links between distinct domains, a
metonym relies on the existing links.

There are functional differences between metaphor and metonymy. According
to Anttila (1989) and Traugott (1988), metonymy works by the contiguity between
two concepts, whereas metaphor is based on their analogous similarity. Basically,
metaphor involves the mapping of two domains, whereas metonym involves
shifts within the same domain. Shén generated the prototypical meaning “god”
through the metonym “object used for the user” and other meanings through
metaphorization.
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3.1.2 Prototype and radial structure

The Prototype Theory, formulated in the 1970s by Eleanor Rosch and others, is
an approach of categorization that could be used to study semantic diffusion. The
theory argues that among the various meanings of a polyseme, one of the meanings
is the most salient, fundamental, and commonly applied; this is the prototypical
meaning. Other meanings are extended on the basis of the prototypical meaning.
In addition, the Radial Structure Theory accounts for the meaning derivation
process. Lakoff (1987) considered that other meanings extended radially from
the prototypical meaning. A characteristic of the radial structure is that the
derived meanings are not necessarily mutually related. Because the meanings
were derived according to different characteristics, it might be difficult to find
direct relations among meanings derived in different directions even though the
extensions can still be traced to the core of the structure. According to Hanyu
Dacidian and Dacidian, shén involves more than ten meanings in Chinese. All
of these meanings could not possibly be derived linearly. By using the Prototype
Theory and Radial Structure Theory, the authors first determined the prototypical
meaning of shén and then identified the relationships among all its derivative
meanings according to closeness.

3.1.3 Semantic feature

A semantic feature is the minimal meaning unit that comprises a meaning, a
distinguishing feature of the meaning, and a key component used to decompose the
meaning. Using semantic features to decompose meanings is considered scientific;
furthermore, relationships among related words can be clearly represented. Shén
is a polyseme; therefore, each derivative meaning emanates from the different
semantic features of the original meaning. Seemingly irrelevant meanings would
be revealed to be related after a semantic feature analysis. This study decomposed
all the senses of shén through feature decomposition. Subsequently, relationships
among the various meanings were identified according to semantic features,
comprehensively manifesting the derivational routes of shén.

3.2 Source of data

This study is based on an analysis of secondary data. The analysis was conducted,
and inferences were made according to the various sources collected from the
following data pools: dictionaries, newspapers, Scripta Sinica database, Sinica
Corpus, and the Google search engine. Specifically, novel usages of shén were
collected through the Google search engine. Since Google provides multiple types
of data including informal colloquialisms, these data are more representative of the
current state and changes in a language than in dictionaries. Only the character
t# was keyed in to probe the predicates that could be modified by the degree
adverb shén. To find out the possible emerging time of the use of degree adverb, the
popular combinations (e.g., shénhdochi {H{F1Z, shényouqu {HFR, shénhdowdn
THYFET, etc.) were keyed in and the appearing time of each example was taken into
consideration. The combinations appeared frequently in titles of articles written
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by bloggers to attract readers. The examples without clear appearing time were
excluded. Since there might be ambiguities, the authors carefully read every
sentence to get the data available for the study. The modern data were collected until
August 2016. In addition, descriptive grammar was adopted in this study to present
the current usages of shén as a degree adverb from the real corpus. No distinctions
were made regarding whether the data collected conformed to correct or formal
Chinese grammar.

4. Discussion
4.1 Novel usages of shén

In modern Chinese, shén has the following usages that are not listed in the
dictionaries. The major difference of the new usages lies on its syntactic aspect.

(a) Adjective (incredible/amazing)

In the Song dynasty, shén was used as an adjective to mean “magical, miraculous”.
In contemporary Chinese, shén can either appear alone or be modified by degree
adverbs such as #én 1R and chao #.

(6) & !l EHEK  f# fREcEK #HEK HM
chao shén  bangqiat K ddo baolingqiac wangyou zhihd
very SHEN baseball fall boiling web users  call
G
qij1
miracle
‘Super incredible! Web users witness a baseball striking a bowling ball,
calling the event a miracle.’
(Source: http://leestube.co/watch/68N0sH4jxJs/k-.html)

(b) Adverb (magically)

In (7) and (8), shén modifies action verbs, and the meaning of it is “magically”.

(7 & U aA IZE8h & z5 !

han X tairén chifan xiang qigai
Koreans belittle Taiwanese eat like beggars
ED3 BELd i [ oo iH
wangyou  bushudng shén hui  bei zan

web users  unhappily SHEN reply PASS admire
ik Sl

minzii  yingxiong

nation hero

‘Koreans belittled the Taiwanese for dining like beggars! An enraged web
user replied magically [...] and was deemed a national hero.’

(Source: http://buzzlife.com.tw/article/1442131891/)
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= ROHEOER &= fEL ik
jing féi ché zhuizhu  tongrén lanji¢  shén zhiyuan
police fly car chase colleague stop  SHEN assist

‘The police officer drove very fast to chase the gangster, and his colleague,
magically offering assistance, stopped the gangster.’
(Source: http://news.tvbs.com.tw/local/670404)

Degree adverb (extremely)

To mean ‘extremely’, shén is syntactically a degree adverb. Such a use has
recently emerged. The term shénhdochi ({H4F1Z, ‘extremely tasty’) has been
widely adopted in web articles. To emphasize tastiness, several food bloggers
incorporated shénhdochi in their article titles to attract readers. Gradually, an
increasing number of similar phrases appeared.

(€))

(10)

(m)

(12)

i T 1 L B SR EL &
shén  mang shén  kaixin de jintian  jiu bu  zdu
SHEN busy SHEN happy PAR today ADV not go

2 S /INEFF O BEER ML

qit  zhuang xidopizi Iluxian la

ball suit child style  PAR

‘Today, I am extremely busy but happy! So let’s not dress up like a kid!’
(Source: https://www.instagram.com/p/sxFRWRNwvtI/)

B OEE W o o oW o FL B

yudao jiajin  shén shén shén shén shén shén kaixin de

meet Jiajun  SHEN happy PAR

‘I’'m very very very very very happy to meet Jiajun.’

(Source:  http://websta.me/tag/%E9%81%87%E5%88%B0%E4%BD%B3%
E5%90%9B%E7%AS5%9E%E7%A5%9E%ET7%A5%9E%ET7%AS5%9E%
E7%AS5%9E%E7%A5%9E%E9%96%8B%ES5%BF%83%E7%9A%84)

i 52 D RVAN fEds  EEE
shén  haoxiao de basui jidan hé yan  chao lihai

SHEN funny PAR eight years old Jian Heyan very smart
‘Extremely funny eight-year-old Jian Heyan is impressive.’
(Source: http://blog.udn.com/mouse12172001/13019454)

Rena My & J& HEZR R H  HHY
Rena de tai li suirdn mini dan zhénde

Rena GN Taiwan calendar although tiny but really
i AP W o o [HTUE]UE]

shén kéai a a a

SHEN  cute PAR (crazy) (crazy)

‘The desk calendar of Rena is tiny but extremely cute!’
(Source: http://tw.weibo.com/sora5251/3799367175736290)



78 Shén (1) in Modern Chinese

It seems that the degree use of shén appeared only in modern Chinese. As for
shénsu TH3E in Shiji, shén functioned as an adjective meaning “unpredictable”,
whereas su was a noun that meant “speed”.

(13) %= 7 A o#m W = H-eeee '
zou xing bu gud liang san 1l
document approve not over two three day
VY- i

yiweéi shén  su

thought SHEN speed

“Two or three days after the official document was approved and implemented
[...] people believed that the implementation was with an unpredictable
speed.’

(Source: Shiji, Kuli Liezhuan [Records of the grand historian: biographies of
ruthless officials] )

4.2 Meaning derivation of shén

On the basis of the dictionary definitions, the emergence era for each meaning is
identified in Table 1.

Table 1 Emergence eras of Shén’s senses

Era Sememes first emerged

Xia, Shang, and Zhou Creator/dominator of the universe, gods and
spirits, mysterious and unpredictable

Spring and Autumn and | Spirit and consciousness, souls, supernaturally
Warring States Period efficacious

Wei, Jin, and North-South | Extraordinary; a knowledgeable or high-skilled
dynasties person

Song dynasty Incredible/miraculous

Qing dynasty Appearance, expression

This table serves as a reference for inferring derivation routes. However,
the chronological order does not indicate that the meaning derivation was a
linear process. For example, the meanings of “appearance” and “expressions”
used in the Qing dynasty do not exhibit any association with the meanings
of “incredible” and “miraculous” emerged in the Song dynasty. Therefore,
the senses in the Qing dynasty could not possibly be derived from those
in the Song dynasty. What is more, Table 1 indicates the time a sense first
emerged in Chinese but not the only era it was used. There was no meaning of
substitution. Basically, the senses appeared previously were used continually
in the following eras. This is the reason why many senses of shén are still used
in modern Chinese.
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Semantic derivation involves multiple routes: a few derivative meanings
inherit their attributes from the original meaning, whereas the rest are derived
through metaphor, analogy, and inference. In the following section, the senses
of shén were grouped according to their parts of speech. Possible derivation
routes of each meaning were identified. First, the original meaning of shén was
determined. Subsequently, the original meaning was decomposed into semantic
features. The derivational routes were then reconstructed on the basis of semantic
similarities.

4.2.1 Nouns
(a) Creator and dominator of the universe

According to dictionaries, shén originally refers to the creator and dominator
of the universe. To decompose the sense, the semantic features of dominance,
supremacy, omnipotence, and intangibility are used. The features are given based
on Chinese people’s common knowledge of shén. To describe shén, Chinese
people always use wannéng HHE, wixing 2, and zhigaowushdng =41 F.
In addition, the feature [- human] is important to Chinese shén. Even though it is
always personified and has human figure in stories and movies, shén is different
from human beings in that it is immortal. In fact, numerous other characteristics
can be listed;” nonetheless, the simple definition is kept to reduce the memory
burden (Figure 3).

+ dominant
+ supreme

+ omnipotent
+ intangible

— human

Figure 3 Semantic features of shén

(b) Souls, gods, and spirits

To some extent, the senses “human souls after death” and “gods and spirits” are
related and homonymous. Gods that are converted from human souls are the
opposite of ghosts. Not everyone is considered a god after death; only the souls of
extraordinary people who are being worshipped are deemed as gods. Hence, being
an individual of excellence in life is the requirement for souls to be deified. However,
souls that turned into gods cannot control everything. Generally, their powers are
restricted to specific areas, as is the case for river gods and mountain gods.

7 According to Brinton and Brinton (2010), since no one has yet determined all the possible semantic
components of one language, there is no list of universal semantic features.
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(¢) Aknowledgeable or high-skilled person

The creation of this sense can easily be explained by using the theory of projection.
Shén was projected to human beings; hence, human beings were compared to
God, thus indirectly degrading® and anthropomorphizing the character of
God. Specifically, the feature [+intangible] was transformed to a tangible one,
consequently altering the value of the other features. The only feature retained
after projection was the status of being the highest, namely, [+supreme]. Being the
highest among a crowd entails unmatched excellence (Figure 4).

— dominant

+ supreme a knowledgeable or high-skilled person
— omnipotent

— intangible

+ human

Figure 4 Generation of the sense “high-skilled person”

This use is popular in modern Chinese. People use shén to refer to people who
achieve exceptional success in specific areas or possess a prominent status
or prestige. Diishén [{ifl refers to a person who wins every gambling game,
gitishén BE{H means a person with exceptional skills in ball games, géshén FK{H
is a person who sings well, and wiishén #E{Hl is a person who masters dancing
skills.

4.2.2 Adjectives

In Chinese, it is common to convert adjectives from nouns. This study found that
the uses of s/én as adjectives did not retain all the semantic features of the original
meaning; instead, these adjectives were inferred from one of the five features. The
examples presented in Section 2.2 are repeated here for ease of reading.

(a) Mysterious and unpredictable

wEl B BERK V=4 1

Jingshi wei  kangchéng wéi  jing shén

capital call Zhengxuan be classics SHEN

‘People in the capital city called Zhengxuan the expert of Confucian classics.’
(Source: Shiyiji, Hou Han)

This meaning exhibits no direct association with any of the five attributes of the
original meaning. Nonetheless, it can be considered as indirectly related to the
feature [+intangible]. Because shén is intangible, it is enigmatic and unforeseeable.

8 The process could also be considered as an upgrading process in which human beings were deified.
However, because the attributes of the gods were affected by those of human beings, this study
adopted the explanation of the anthropomorphisation of gods.
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Therefore, the word is applied to describe things that are mysterious and
unpredictable (Figure 5). The inference is:

If a thing is [intangible], it is unforeseeable.
If a thing is unforeseeable, it is |unpredictable |

+ dominant
+ supreme
+ omnipotent

+ intangible predictability] —» [— predictable] ===p unpredictable

— human

Figure 5 Generation of the sense “unpredictable”

(b) Incredible/miraculous/magical

H OH O+ " + ZNER A T o R

ruo yin shu shi bai qian bén z¢é  jiwéi shén  su

if print dozen hundred thousand book then extremely SHEN speed
‘When technology is applied to print dozens, hundreds, or even thousands of
books, the speed is amazingly fast.’

(Source: Mengxi Bitan)

The sense “incredible” is related to prediction. When an outcome is out of
expectation, it is magical and incredible. This is a further extension of the sense
“unpredictable” (Figure 6).

+ dominant

+ supreme

+ omnipotent

+ intangible — [~ predictable] === unpredictable m=s) incredible
— human

Figure 6 Generation of the sense “incredible”

(¢) Supernaturally efficacious

B e A SRE M B A Bl IR
shangdi shén zé buké q1 shangdi bushén zhu yi

god SHEN then cannot deceive god not SHEN pray still
wuyi

useless

‘If the Lord-on-High is efficacious, then he cannot be deceived; if he is not
efficacious, then praying is useless.’

(Source: Yanzi Chungiu)
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Meaning that everything wished for and predicted is realized, the sense
“supernaturally efficacious” contrasts with that of “incredible”. Basically,
“supernaturally efficacious” is also related to predictability. When someone’s
prediction comes true, he is said to be efficacious (Figure 7).

+ dominant
+ supreme
+ omnipotent

+ intangible — [+ predictable] === efficacious

— human

Figure 7 Generation of the sense “efficacious”
(d) Extraordinary

Although the sense “extraordinary” is listed in neither Hanyu Dacidian nor Dacidian,
upon closer examination, the word shénjun % in Dacidian was found to include
the meaning of “extraordinary”. The word first appeared in the Southern dynasties.

(14) & ifi &> ok % 75 °
sheng ¢ér shén  jun biwéi  méi qi

born and SHEN talent mustbe beautiful utensil
‘Born with extraordinary talent, you were destined to grow into a capable person.’
(Source: Jiang Yan’s Shang Aizi Fu Xu [Prelude to ode of my beloved late son])

Table 1 shows that the sense of “extraordinary” appeared before that of “incredible”.
Therefore, “extraordinary” could not be derived from “incredible”. It is not difficult
to comprehend that sién possesses the sense of “extraordinary”. Humans always see
the world from their own angles. The inference is as follows: humans are ordinary
mortals, and God is extra-ordinary because it transcends humans. The sense
“extraordinary” was then generated from the semantic feature [~ human] (Figure 8).

+ dominant
+ supreme

+ omnipotent
+ intangible

— human extraordinary

Figure 8 Generation of the sense “extraordinary”

4.3 Derivation routes of new usages
Shén has the following new usages:
(a) incredible/amazing;

(b) magically; and

(c) extremely.
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How were these usages derived? Are they further derivations of the aforementioned
meanings, or is this contemporary shén a brand new word? According to this
study’s observations, new usages of shén are related to the aforementioned
meanings.

(a) Magically

As to shénhui TH[E], shén is used as a general adverb that modifies the verb hui.
Shénhui was derived from shénhuifii, which means that the reply or comment
is extremely classical, profound, humorous, and infused with a connotation of
praise. Shénhuifu was later abbreviated as shénhui, which means “responding
magically”. The meaning was retained, but shén was converted from an adjective
to an adverb.

e o [E o7 5]
shén huifu = sheén huifi = shén  huifu =>shén  hui
ADJN A% ADV V ADV V
Such a reanalysis is data supported. The Scripta Sinica database contains almost

all the important Chinese classics. In this database, the compound Auifit is not
found until the Ming dynasty. It was always used as a verb.

(A5) weeee & O Y #HOH K K

jinfan you  bucéng jiao wo lai stsha

now again never ask me come kill
REg o ZFE O [HEE 5N B EE fET -
zhidéi jiang ta  yanyu huifu ling hou céidud bianlidao

onlycan PREP his word reply and wait instruction  PAR

‘... and I have no orders to kill, I can only return with this reply and ask
further instructions.’

(Source: Sanguo Yanyi [Romance of the three kingdoms])

(16) - JBE E&- R & F A F kW
nage quxun zhi zai si qian  si hou xiandang
that goseek only at temple front temple back fool around
TEE R R [EE E: RE =08 MEE
le g¢ba shichén lai  huifi dao méichu xun xidng taqu de
several hour come reply say nowhere seek think he go PREP

=3
yuan le
far  PAR

‘One went out to look for Monk Danzi, but he only fooled around the
temple for hours and replied: “Nowhere to find him. He has already gone
far away.”’

(Source: Sansui Pingyao Zhuan [The three sui quash the demons])
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The nominal use of Auifit does not appear in the Scripta Sinica database but Sinica
Corpus.’

(A7) =0 EEE R 4 oEM OE

rigud shangmian bunéng g&  hélide huifu

if boss cannot give reasonable answer
TE & R £ nH  —H g HEE KR
gonghui bu  paichu zal wiyue ymi  faqi jitt  xidjia
union not eliminate on May first  initiate team vacation
‘If the company cannot give reasonable answers, the union might go on strike
on May Ist.’

(Source: Sinica Corpus)

It is supported by the corpus that verbal Auifii appeared earlier than nominal
huifii. However, it is unnecessary to conclude that shénhuifii takes the ADV + V
structure. The phrase shénhuifii is not found in Sinica Corpus; however, from the
data collected from Google search engine, shénhuifu first appeared in 2012 as a
nominal phrase.

(18) i 2 AN FE B YR EE 7Y
yangshi féng rén bian wén ni  xingfd ma
China Central Television meet people then ask you happy PAR

5E  fEE HE Poky Byl [E[E”

dédao wushu wangmin rénwéi de shén  huifu

get many  netizen think PAR SHEN answer

‘The China Central Television asked people the question “Are you happy?”
and got magical answers from many netizens.’

(Source: http://www.epochtimes.com/b5/12/10/5/n3698605.htm)

Example (18) tells that the internal structure of shénhuifii is ADJ + N. Such a
structure is possible in that shén could be used as an adjective and Auifu has
already generated the use of a noun before 2012. The phrase shénhui appeared in
2013, which indicates that it is possibly an abbreviation from shénhuifii.

(19) & & F  BA W B He(r o).
laoma zh¢ hua  génbén shén  hui ya
mother the word simply SHEN answer PAR
‘Oh, my god! This is absolutely a magical answer.’
(Source: https://home.gamer.com.tw/creationDetail.php?sn=2249753)

9 Sinica Corpus is a representative sample of modern Chinese language since it includes articles
from 1981 to 2007 from different areas and is classified according to five criteria: genre, style,
mode, topic, and source.
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This reanalysis is a natural and common grammaticalization phenomenon.
Numerous nouns in Chinese can be used as verbs. When a word changes its part of
speech, other words in collocation are simultaneously affected. It is no doubt that
the sense “magically” was derived from the sense “magical” through reanalysis
(Figure 9).

+ dominant

+ supreme

+ omnipotent

+ intangible incredible/magical ===) magically

— human

Figure 9 Generation of the sense “magically”
(b) Incredible/amazing

Strictly speaking, “incredible” is not a new emerging sense of shén. However, the
behavior of shén carrying this meaning is not totally the same as that in classical
Chinese. In ancient time, it appeared as a modifier to modify a head noun; in modern
Chinese, shén can stand alone as the main predicate. In colloquial language, the
composition of a degree adverb with shén appears with a high frequency.

(20) % o o g A A
gian wang ta hdo shén hao  shén lidnxu
lottery king he very SHEN very SHEN continue

P e FAC |

zhong zhong zhong zailaiyizht

hit hit hit more one

‘King of lottery! He is very very amazing, continuously getting the prize. One
more!’

(Source: https://www.facebook.com/permalink.php?story fbid=1140958835
917727&1d=1083982968281981)

Q1) A TSN = 7%
zhéng dasuan shui zhi xidoér xidochudn qi
steamed garlic  water cure son asthma magic

o IEE e

xiao  feichang shén

effect very SHEN

‘The magic effect of the steamed garlic water, it cured my son’s asthma. Very
amazing!!!’

(Source: http://www.360doc.com/content/10/0605/20/690229 31470028.shtml)

In (20) and (21), sheén refers to “incredible”, “miraculous” or “amazing”. It is
actually an abbreviation of shéngi.
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(c) Extremely

When shén refers to “extremely”, it is undoubtedly a degree adverb. Both Dacidian
and Jiaoyubu Guoyu Cidian explain shényong 155 as “very brave”, and shénsu {H
# as “very speedy”. The example of shénsu' provided by Jiaoyubu Guoyu Cidian
emerged in the West Jin, and the sentence of shényong!'! appeared in the work of
the Tang dynasty. However, according to Dacidian and Scripta Sinica database,
shénsu appeared much earlier; it first appeared in the Western Han dynasty (see
example (13)). Table 2 displays the first appearance of shénsu and shényong as
well as the other senses emerged in each era. The Tang dynasty is not listed in
Table 1 as there was no sense generated in this era. If shén in shényong indicated
“very”, the use of degree adverb probably would be generated in the Tang dynasty
since shényong first appeared in the literary work in this era.

Table 2 First appearance of shénsu and shényong

Era Sememes first emerged Example

Xia, Shang, and Zhou Creator/dominator of the universe,
mysterious, and unpredictable

Spring and Autumn and | Supernaturally efficacious shénsu
Warring States Period

Wei, Jin, and North- |[Extraordinaryl, a knowledgeable or

South dynasties high-skilled person
Tang dynasty VERY? shényong
Song dynasty Incredible/miraculous

It has been mentioned in Section 4.2 that shénsu in Shiji referred to “unpredictable
speed”. Then, did shényong in the Tang dynasty mean “very brave”? In Wei, Jin,
and North-South dynasties, the sense “extraordinary” was derived. Such a sense
could generate the use of degree adverb for the reason that the popular degree
adverb feichang was derived from the combination of fei (FE ‘not’) and chdng
(% ‘ordinary’). Shényong first appeared in the Tang dynasty, and at that time,
the sense of “extraordinary” had already emerged. Therefore, it is possible that
the adjective shén indicating “extraordinary” further became a degree adverb.
However, the authors did not consider shén in shényong as a degree adverb

10 The sentence appeared in Sanguozhi (Records of the three kingdoms). The whole expression is
Binggui shénsu. Jin gianli xirén, zi zhongduo, nanyi quli (FTEfiER - S T-HEE A §{E%  #EDL
#FI “Celerity is the most important matter in war. Today, if we attack the enemies after rushing
about 500 meters with heavy baggage, it will be difficult to get a good opportunity immediately.”)

11 It appeared in Nanshi (The history of the Southern Dynasties). The whole sentence is Zhourén
jié yimian, lirén tanfu, xidnchéng shényong G N E5LL% 55 A\ ZK > B ffHEE ‘The residents in
Bingzhou were all saved from the flood, and the officials admired Xiaodan for his courage.”)



Hsiu-Ying Liu, Zhen-Tong Hsieh 87

for three reasons. First, if shén in shényong was a degree adverb, this usage
would have been included in dictionaries. However, none of the four dictionaries
referred in this paper mentions this usage. In fact, no dictionary, even none of
the ones published currently, has ever listed shén as a degree adverb. Second,
different dictionaries might paraphrase the same word differently. Shényong is
paraphrased as “extraordinary courage” in You Yang Zazu, Zhong Zhi (A table
full of miscellaneous writings from south of Mt. You, records of loyalty).!?
Hence, shén in shényong can be explained as “extraordinary”. According to the
emergence era and the meaning derivational routes, it is more reasonable to
consider shén in shényong as an adjective. Third, in contemporary Chinese,
shényong is a compound word that allows premodification with degree adverbs,
such as ta hén shényong (f{RTHEE ‘He is extremely brave.”). If shén indicated
“very” in the Tang dynasty, it would be recognized as a degree adverb that is
not inseparably fixed to yong in modern Chinese. However, shényong is still
regarded as a compound adjective now. On the basis of these three reasons,
this study concluded that the degree adverb shén was not derived in the Tang
dynasty.

The degree adverb shén must be collocated with adjectives or adverbs of
manner. According to a Google search, the first instance of shén as a degree adverb
appeared in April 2012, in the combination of shénhdochi (fH¥FlZ, ‘extremely
delicious’).

(22) /MReZ: My BRIz N
xidofe€ixiang de niapai  shénhdochi de
Dumbo GN  steak  SHEN delicious  PAR
T pa
tutjian ni

recommend you
‘The steak at Dumbo is extremely delicious. I recommend you.’
(Source: http://www.backpackers.com.tw/forum/showthread.php?t=645467)

By comparison, shénkéai ({Hn]%E ‘extremely cute’) was first found in August
2012.

(23) EfZ [IE WEE Hy o 3REY
laopi abdao  shénkéai de wode
Laopi A-bao SHENcute PAR my

12 It first appeared in the Tang dynasty. The whole expression is Gaozii shao shényong, sui mo,
changyi shiér rén po cdozéihao ‘widuanér’ shuwan (Sl BER  ELI+ ARSI 45
Uiibe, 05 ‘The emperor Gaozu was with extraordinary courage when he was young. In the late
years of the Sui dynasty, he defeated tens of thousands of robbers, called Wuduaner, with twelve

people.’)
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NI

tian a

god PAR

‘Oh, my god! Laopi and A-bao are extremely cute.’
(Source: http://www.plurk.com/p/gzb8d4)

Shénlihai ({REEZE ‘extremely impressive’) appeared a little late in 2014. The
findings indicate that shén has been widely used as a degree adverb since a few
years ago.

How did shén develop a meaning of extreme degree? Since shén possesses
the feature [+supreme] in its original meaning, developing a sense of extreme
degree is reasonable and predictable. However, the use of extreme degree was not
derived from the original meaning “the creator and dominator of the universe”;
instead, it emerged in contemporary Chinese only after numerous other meanings
were gradually derived. There are two possible derivations for the use of degree
adverb: metaphor and reanalysis. In Chinese, people use the level of God to
indicate the highest extent of an attribute, such as hdochi dao shén de jingjie
(FUZE YIS so delicious that it reaches the extent of God’). By comparing
the tastiness of food with God, the domain of God was mapped to that of tastiness
in concept. Nonetheless, the mapping was not overall; not all the features in the
source domain were mapped to the target domain. Hdochr is a scalar adjective
with a range of values of the variable property lying between those covered by
the opposite terms. In comparing the extent of qualities to the height of God, the
feature [+supreme] was a pivotal element. Through mapping, the supreme position
of God in the universe stands for the supreme point of the scale of tastiness (see
Figures 10 and 11).

shén haocht
+ dominant\
supreme] + supreme|

+ omnipotent
+ intangible

— human

-

Figure 10 Mapping of god and tastiness
God® ™= %100

0
scale of tastiness

Figure 11 Conceptual mapping of god and tastiness
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Such a metaphor was found in 2008.

(24) H skl TN X 4% (Y
zhiyao xidngdao wi déng jiang de
ifonly think of five light award POSS

FER ®owm BREOET YFIZE]
zhtijido wo jiu  kuaiyao fengle haochidao
pig’s knuckles I will almost  crazy PAR delicious to
oAy B

shén de jingjie

god POSS extent

‘I’'m almost crazy only if I think of the stewed pig’s knuckles of Five Light
Award. The tastiness could be compared to the extent of god.’

(Source: http://nakama5061.pixnet.net/blog/post/39473163%E4%BA%94%
E7%87%88%E7%8D%8E%E8%B1%ACY%E8%85%B3)

Through metaphor, the generation of the meaning “excessiveness” is
comprehensible. However, the change of part of speech is left unsolved. In (24),
shén appears after hdochi and the two words are separated by dao. It is difficult to
explain why shén suddenly appeared before hdochi to be a degree adverb in 2012.
Example (25) helps to solve the problem. The sentence appeared in 2005, and it
might lead to ambiguities.

(25 £E BRI Amy [EZ 2 TE
laoshi shud  zhéjia dian Amy yinggai shi buhui
honest speak this restaurant Amy must be not
Boo& Teeell #ROES
zai lai le dan ruoshi juéde
again come PAR but if feel
B Gz B "L oK g
gudshén hdochi huoxu keéyi lai chang
GUOSHEN delicious maybe can  come taste
o E-
chang kan
taste  see

‘Honestly speaking, Amy will not come to this restaurant again ...but if you
feel Guoshen is delicious...maybe you can come to have a try.’

(Source: http://amy0313.pixnet.net/blog/post/32325153-%ES5%9A%90%E8%
B6%A3%E6%97%A5%E6%9C%AC%E6%AD%A3%E7%B5%B1%E9%%
8D%8B%E6%96%99%E7%90%86)

In 1991, Guoshen (#t# ‘God of Hotpot’), the name of a restaurant selling Japanese
hotpots, appeared in Taiwan. Afterward, similar names such as Mianshen
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(% ‘God of Noodles’) and Tangshen (Z# ‘God of Soup’) were created.
The name Guoshen provides a syntactic context for reanalysis. As to the string
zhéjiagudshénhdaocht 3252 $5{HF1Z, there are possibly two readings,® and people
who do not know the hotpot restaurant might parse it as zhejiaguo, shénhaocht
BN, {HEFZ (‘The hotpot in this restaurant is extremely delicious’), which
makes shén a degree adverb without movement.

Among various combinations, shénhdochi seems to be crucial to trigger
reanalysis, which generates the use of degree adverb. In the past, there were
examples of shénkéai and shénlihai, in which shén represents God modified by
keai and lihai. However, the combination of shén with hdochi was impossible
in that God is not edible and cannot be predicated by hdochi. Guoshen created
the syntactic context for shén to be followed by hdochi, which then initiated
reanalysis. This also well explains why shénhdochi appeared much earlier than
other combinations. Since Guoshen is a restaurant, it allows the predication by the
adjective hdochi. After shén derived the use of degree adverb from shénhdochi, it
began to modify a variety of qualities other than the tastiness of food. In summary,
to generate the use of degree adverb, metaphor works to link the domain of God
with abstract quality and reanalysis brings to the change in syntactic category.

Figure 12 presents the overall derivational routes of the senses of shén.'* It
is necessary to note that shén originally indicated “thunder” but referred to “the
creator and dominator of the universe” through metonymization. People in the

Thunder

™)

‘metonymy
Dominator

™) ﬂ

[+dominant] =
[+supreme] U
[+omaipotent] (Deg) | .
[+ i inferencs—— Magical
L : Y| Unpredictable  [afweict)| incredible [

inference
I ]
projection efficacious

Extraordinary (ADI)
A (ADI)
Knowledeeabl
and high
skilled person
™)

Figure 12 Derivation routes of shén

13 One of the reading treats guoshén as a proper name, resulting “This branch store of Guoshen is
delicious’, and the other regards guo and shén as separate elements.

14 In the figure, O stands for the sense listed in dictionaries, whereas the shading square indicates
a novel use in modern Chinese. The arrows show the direction for meaning generation, and the
words on the arrow explain the mechanism adopted for semantic change.
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ancient time thought that God used thunder to show his anger, so they worshipped
God to get peace. The thunder-God association is a part-whole metonym. As
the creator/dominator of the universe, shén carries many features. The feature
[~ intangible] plays an important role to generate the uses of adjectives, including

“unpredictable”, “incredible” and “efficacious”. The novel usages in modern
Chinese are mainly derived through metaphor and reanalysis.

5. Collocations of the degree adverb shén

Regarding collocation competence, shén previously collocated with fewer words
than other degree adverbs did. However, data from 2014 to 2016 revealed that the
collocation competence of shén developed rapidly; increasingly more words were
used in collocation with shén. Both monosyllabic and polysyllabic words were
used in conjunction with shén.

(26) Zcd AT i ft- Ry RE TIWA
nlishén  zuijin shén  mang chale  chuli TIWA
goddess recent SHEN busy besides deal with TIWA

R M TA BH ZA B
hé guan chang gongrén shiwu zhiwai laoxin
and close factory worker affair besides labor mind

5571 Z B BE  EE e

laoli zhi ya  haiyao zhaogu qizhongkao

labor body PAR worry also take care  mid-term exam

‘The diva was extremely busy recently. Amidst her tremendous efforts in
handling the affairs of the Taiwan International Workers Association and the
workers of unjustly closed factories, she had to prepare for her midterm exams.’
(Source:https://zh-tw.facebook.com/shuchingchuangpublicgoods/posts/45857

9920888181)
@n i & (&3 fif = R, HEE fhH -
ta zhang de shén gao shén da tipo jian shuo

he grow PREP SHEN tall SHEN big physique well-built
‘He is extremely tall and strong, and physically well built.’
(Source: https://books.google.com.tw/books?isbn=9996580903)

(28) ¥ s ST BEO @B W P
guan ke wanle shijian guode shén  kuai

observe class finish  time pass  SHEN fast

BE & Z=E

juéde hao kongxi

feel  very empty

‘I finished auditing the course. Because time flied extremely fast, I felt empty
inside.’

(Source: http://www.plurk.com/m/u/Hilery?offset=1387103407)
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) & B HER A& b HE f &

(30)

zhang de suiran bushi shuai danshi ta zhang
grow PREP although not  handsome but he grow

(S E & B B &%

de shén  kéai chao xiang jianyu tu
PREP SHEN cute very like prison rabbit
Yy

de pljing

GN Pujing

‘Although he is not handsome, he looks extremely cute, just like Putin in Usavich.’
(Source: http://a24250308.blogspot.tw/2013/10/blog-post 4192.html)

A ® OWHE O R &F ®
mingming wo rénzhén de gén  shénme gui
obviously 1 serious PARand  what ghost

— A= ESCI AL & B
yiyang dajia xiaode shén  kaixin shi zényang

same  everyone laugh SHEN happy be what
‘I am certainly very serious, but why is everybody extremely happy?’
(Source: https://www.ptt.cc/bbs/Sagittarius/M.1349107340.A.DAS8.html)

In terms of commendatory and derogatory senses, shén has been collocated with
derogatory words such as man ({8 ‘slow’), chou (B ‘ugly’), and tdoyan (5/[gk
‘hate’) in the past two years.

3D

(32)

5] F kK 0 i g, & &
ding shti lai de shén man jiu  shd
order book come PREP SHEN slow old book
twt =T, #= o T #HEg 18

y&jiu  suanle lian xin  kan douhui man

then forget PAR even new issue will slow
#b  —EA B SAEER T e
zhishdo yige yue jiu shudbuguoqu le

atleast one month  then hardly justifiable PAR

‘The ordered books were delivered extremely slowly. Never mind the old
books; delivering new issues a month late is unacceptable.’

(Source: https://www.facebook.com/firely.soul/activity/933859533307275)

ROTR M OB AR AN &6
zui  kéqi de shi youxié ntude  zhangde
most angry PARbe some female grow

i 7 N 55 HoOHE
shén  chou budai gudiwan di  néng
SHEN ugly without difficulty PAR able
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(34)

(35)

(36)
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mHxE M S T #k £k #k

jia chiiqu  dou bucuo le  hai tido tido tidao

marry out already notbad PAR still picky

‘The most annoying part is that even though some women are frankly
extremely ugly, they pick on their dates. They should be grateful if they can
get married.’

(Source: http://tieba.baidu.com/p/2995911052)

i SR B BHE F s -
shén  tdoyan naxi@ ziji  chuan ditan huo
SHEN hate those self wear stall goods

an e BN EFRET RHARHY

que Dbishi biérén chuanpaizi yifa de

but despise others wear brand clothes

‘I despise people who scorn others wearing designer clothes when they
themselves wear clothes bought from stalls.’

(Source: http://bbs.tianya.cn/post-funinfo-5843857-1.shtml)

LR i 5 BT I

laobanniang lidan shén  chou panzi kuang
bosslady face SHEN unhappy dish crazy
B B

shuai  bu po

throw not break

‘The boss lady had an extremely unhappy facial expression. She threw the
dishes violently but none of them broke.’

(Source: https://www.facebook.com/100000441471153/activity/81510996184
7045)

BAET EBEE 1 HE  —RR
qingrénji¢ danshén shén  nangud yipianpian
valentine  single SHEN sad every

A 3% ET O®W ORE K-

shan wén kanle jiu xianmu wa

affection article read then envy PAR

‘Being single on Valentine’s Day was extremely sad. I could not help envying
others who posted articles expressing affection for their lovers.’

(Source: http://lineq.tw/q/2493290)

ey ] & | HT
laoma shén  laodao b1 feng érzi
mother SHEN harp force crazy son
‘The extremely nagging mom drove her son crazy.’
(Source: http://toutiao.com/i4734070513/)

H
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Such a collocation might cause the negative connotation of shén. Indeed, shén as an
adjective began to develop negative meanings. Example (37) was a title of an article.

@7t EE A& It W
shén fanyi buduan zhdong gong dang bao
SHEN translation continue Chinese Communist Party newspaper
= g
nu le
angry PAR

‘The People’s Daily, an official newspaper of the Chinese Communist Party,
criticized the excessive amount of extremely terrible translations.’
(Source: http://www.chinatimes.com/realtimenews/20150112003028-260409)

The article mainly discussed a large quantity of weird translations appearing
in Mainland China. For example, gancailéi ({73258 ‘dried vegetables’) was
translated as “fxxkvegetables” and ging zai yI mi xidn wai déng hou (FE{F—>14%
SN ‘Please wait one meter away’) as “Please wait outside a noodle”. Instead of
meaning “extremely excellent translations”, shénfanyi here indicated “extremely
terrible translations”. Shén implies “extreme”; however, instead of indicating the
extreme of excellence, it emphasizes the extreme of terribleness in this sentence.
The example tells the ongoing disappearance of the positive connotation of shén.
However, the positive and negative connotations are mainly from the context
instead of being part of the meaning of shén, especially in the cases in which shén
modifies a noun. Shénché refers to either a very good car or a bad car, and only
from context can the correct meaning be got.

It seems that shén behaves quite the same as the other degree adverbs. It
collocates both monosyllabic and bisyllabic predicates with either positive or
negative senses. Nonetheless, a trisyllabic predicate (e.g., bit gaoxing “~ = 84) or a
quadrisyllabic predicate (e.g., ling yd Ii chi 15 HFf[E%) makes shén distinct from the
other degree adverbs in that shén fails to modify neither a trisyllabic predicate nor
a quadrisyllabic one. In Table 3, it is obvious that the trisyllabic and quadrisyllabic
predicates could be modified by many degree adverbs such as Aén and féichdang,
but the modification of s/én is unacceptable.

Table 3 Collocations of degree adverbs with trisyllabic and quadrisyllabic
predicates

Excessive Predicate

degree adverb | by g3oxing A ling yé 1i chi {255
(unhappy) (clever and eloquent)

hén 7§ hén bu gaoxing 1R =8l hén ling ya li chi /RS S

]
feichang JEF | feichang bu gaoxing JEFEN= | feichang ling ya 1i chi JE&
e
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Excessive Predicate
degree adverb | by gaoxing il ling v li chi S5
(unhappy) (clever and eloquent)

yougou B4y | ydugou bu gaoxing FHI N SE | yougou ling ya 1i chi H4
2 I RE

hao 4} hio bu gaoxing A = hao ling ya 1i chi #{55F
il

wadi JEHE wudi bu gaoxing HEFNEEL | widi ling ya 1i chi 485#if%
ERE

ting 3 ting bu gaoxing FEA =HH ting ling ya li chi #£{55F
il

guai 5 guai bu gaoxing A = guai ling ya i chi %55
il

shén fH *shén bu gaoxing HR = HH *shén ling ya 1i chi fH{SIf
il

To explain this discrepancy, the possible reason is shén is so new that it has
not yet had an overall generalization. However, the more convincing reason is that
the prototypical meaning of sién has been so deeply rooted in people’s mind that it
would be parsed as the subject when being followed by a long expression, resulting
in “Shén, bu gaoxing” ‘God is unhappy’. A speaker himself might feel confused
when uttering shénbugaoxing; in consequence, such a combination would be
abandoned.

6. Conclusion

This study investigated the usage of the word s#én in modern Chinese from
both synchronic and diachronic perspectives. Through a review of diachronic
literature, the derivational routes of various meanings were identified. The
study found that most of the metaphorical meanings were derived directly
and indirectly from the prototypical sense of shén, showing that seemingly
unrelated meanings were subtly associated. Furthermore, different levels of
closeness regarding the relationships among the meanings were determined
according to derivational routes and the chronological order of the meanings.
In addition, by exploring synchronic data, the authors observed the collocations
and productivity of shén when used as a degree adverb. The derivation of shén
as a degree adverb identified the natural progression of human cognition:
from concrete to abstract and from known to unknown. Figure 13 presents
the derivation of shén from God to a degree adverb. In the chronology of
its meanings, shén was first used to metaphorize human beings before it
was extended to describe abstract qualities such as tastiness, cuteness, and
impressiveness. Since the qualities modified by shén are all gradable, there is
a scale involved. The attribute of shén as the highest point corresponds to the
topmost point of the scale, consequently leading to the excessive meaning.
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EX. Shén ai shirén Ta shi dushén Shénhdocht
‘God loves everyone.” ‘He is an expert of gambling.” ‘Extremely delicious!’
Human
Community

the rpost outstanding

Abstractness

extreme[10,

lowest

Figure 13 The derivation of skén from God to degree adverb

Polysemy is popular in every language; however, how to memorize the multiple
senses of a polyseme might be a challenge. Through knowing the development
of the usages of shén, it is revealed that semantic change is mostly not accidental
but triggered by some mechanisms such as reanalysis, inference, metaphor, and
metonym. Trying to trace the relations among the various meanings of a word
would benefit the learning of polysemy.
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